




Հայերեն նՈր բաոեր ?ե„նի մԼՀ 107
է. կա՜' Հայկաղեանում ավելի նոր Եւ|Տ|1Լր ձևի տակք և նրան հոմանՒ1 է 
դրված Л£Л[ЛС0У»

8. d|H ИМИ Г. այս բառը մոռացված է սոր բառերի շարքում, գոր
ծածված է էջ 16Տ, հՕո րժամ հասարակ յո ]ժ հին կամ օաար իցէ հին (՞J? 
որ գան д|1Ш£ШГ և մերաբի*. համապատասխան հույն բառն է ТСОООХОСХХ/р ոը 
նշանակում է «ոտքի կապ}, կազմված է 7WJ£ TZQQOC, «ոտք* X(XX0£ «չար* 
բառերիդ։ Риш այսմ հայ թարգմանն էլ կազմել է djllU^lLlr «ձիու ոաքի կապ*դ 
որի մեհ 1ար' թարգմանված է ХЗСХХ7/ ձևից։

' Հ. ԱՃԱՌՑԱՆ

ԱՄԻՐՏՈՎ_ԼԱԹՒ ՈՐԴԱՏ ԲԱՌԸ
Ամիրաովլաթի «.Օգուտ բմշկութևան* մ և9 , [^[nLlu ՄՕ, գործ է ածված 

այս րառը, — երկու ձեո ագիր ոլնին ПГЦ.ШБ, մեկ ձեռագիր ПГ1}П;1}.|ь մեկ ձե
ռագիր UrQUL ե երկու ձեռագիր էլ lIUiriJUlI9|lt Մալխասյան խւեււ Օգուտ բմշ, 
1,Հ 479 ե հառաջաբանդ էջ 1քՒ) գտնելով որ հայերեն նման բաո 
տեսնելով որ խոսքը որթատնկի մասին է^ ուղղել է այդ բառբ DFpUlsGl]]b 
և այսպես էլ մտցրել բնագրի մեջ, «Հալէ' կրակով և որթատնկի
Հսխալ տպված П Г դա 9 նկի J մոխիր խաոնէ ե եվ։ Է որպէս մորհամ*։

Риш իս որթաՏԱւՕկ ուղղումը ճիշտ չէ։ (1г1}Ш9 բառբ կա հայերեն, 
միայն պետք է ուղղել որդՆԱԼՏ ՈՐդՕՏ, այն է ПГр]О8, որ նշանակում է 
է որթատունկի JOlHIud կտրված ավելորդ ճ յուղե րըք որ վառելու համար են 
գործածումս Հայն՝ ինչ որ Երևանում կոչվում է UirfШ1П Ն &JU բա
ռը գործած ական է մի խումբ բարբառներում, այսպես՝ Այնթապ^ ք*աղար- 
դևղք Խարրերդ, Հաղրո^ Մաշկերտչ Զենկիլեր, Սթանողդ Օիվրիհիսարք Տիգ- 
րանակերտ f ՝Ւղի Հ տես իմ Պ"ւսվառական բառարանր^ էջ 863J։ Անշուշտ ոչ 
մի մարդ էլ ամբողջ որթատունկը չի այրիի այյ միայն ավելորդ ճյուղերը 
կամ ա րքատն ե ր ը^ որ է ՈթթյՕւՈր Հ. ԱՃԱՌ8ԱՆ

В Этих двух статьях автор уточняет значение девяти армянских слов: одно слово из Амир-Довлата—որգատէ а остальные из Теона—աղան֊ 
ղեալ, աղուն, աջմայա и т. д. Автор определяет значение этих слов— первое посредством армянских диалектов, а остальные сравнительно с греческим подлинником. Г. АЧАРЯН


